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S
SA, SON, SES

na

8 c'est ainsi qu'on lui modèle son anse à celle-là = káta aa nda rómǝ ́riy ná á nǝńga'a

8 Tavani dit à sa mère = Tavaniy á gaɗaná á mámǝ na

8 Le gars et ses femmes sont quatre = ndá másliy sa aá ngwaziy nǝ ́tǝ ́fáɗ

SABLE

wúyák

SAC

basara (grand sac)

buhwa

gwezem [1985 gwezhem] (poche)

sac doublé en peau

gwezim hútéɗ [1985 gwezhim hútéɗ] (litt. “poche en peau”) (poche)

sac doublé en peau teint en rouge

gwezim Tsúvókw [1985 gwezhim Tsúvókw] (litt. “poche de Tsuvokw”) (poche)

sac en fibre

zlele

sac en fibres

céléɓáy

ńséskeɗ [1985 ńshéshikeɗ]

zlele

sac en plastique

kwarakwara [1985 kwara–kwara]

SACCADÉ

gurnjik gurnjik gurnjik

8 Le caméléon avance de sa démarche saccadée = ńhuzœnœnʉ́kw gurnjik gurnjik gurnjik á dé [1985 ńhuzhœnœnʉ́kw
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gurnjik gurnjik gurnjik á dé]

SACCHARUM SPONTANEUM

wásl

SACRIFICE

vǝŕáy

pratiquer un sacrifice

ḿmbéhǝ ́skwáy [1985 ḿmbéhǝ ́súkwáy]

SAGAIE

zot

SAGE

ńlʉ́ɓœ́kwé'é, cf. lʉ́ɓœ́kw–, lʉ́ɓœ́kwé, lʉ́ɓœ́kwé

8 L'enfant sage = kǝŕǝ ́ńlʉ́ɓœ́kwé'é

SAGEMENT

teete'e [1985 tee–te'e]

SAIGNEMENT DE NEZ

ńndǝhǝćán [1985 ńndǝ–hǝt́sán]

SAIGNER

júrf–, jʉ́rfé, júrfá [1985 dzúrf–, jʉ́rfé, dzúrfá]

8 La plaie saigne = mbilé á jʉ́rfé

slǝŕ–, slíré, slúrá (se moucher)

8 Il saigne du nez = á slírǝ ́pambaz

wúrsl–, wúrslé, wúrslá

8 Je saigne du nez = í wúrslǝ ́pambǝź tǝ hǝćán [1985 í wúrslǝ ́pambǝź tǝ hǝt́sán]

cá, cáy, cáw (frapper) [1985 tsá, tsáy, tsáw], compl. pambaz (“sang”)

8 tu la tords : ça fait saigner les doigts = ká tǝrɗa'a : ríy á cíy pambaz [1985 ká tǝrɗa'a : ríy á tsíy pambaz]

SAILLANT

cóslósla'a, cœ́slœ́sle'e [1985 tsóslósla'a, cœ́slœ́sle'e] (piquant)

ɗúzla'a, ɗúzlɗúzla'a [1985 ɗúzla'a, ɗúzl–ɗúzzla'a] (bosselé)

8 La pierre est saillante dans le tissu = kwá ɗúzla tǝ huɗ maslaka

kúɗǝźla'a, kúɗǝźlkúɗǝźla'a [1985 kúɗǝźla'a, kúɗǝźl–kúɗǝźzla'a]

8 Mon coude est saillant = diy riy gǝ ́kúɗǝźla'a

súla'a, súlsúla'a, sʉ́le'e, sʉ́lsʉ́le'e [1985 súla'a, súl–súlla'a, shʉ́le'e, shʉ́l–shʉ́lle'e]

SAILLIE

ráy, ríy, riy (main)

8 On la pose sur une saillie = ndá pǝda aa riy vezlezleɗ

SAIN

lǝńga'a, lǝńglǝńga'a, línge'e, línglínge'e [1985 lǝńga'a, lǝńg–lǝńnga'a, línge'e, líng–línnge'e] (très frais)

kwecerehe'e, kwecerehrehe'e, kwacaraha'a, kwacarahraha'a [1985 kwecerehe'e, kwecereh–rehhe'e, kwatsaraha'a, kwatsarah–

rahha'a]
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SAISIR

gǝs–, gise, gusa [1985 gǝs–, gishe, gusa] (empoigner)

ńvíy ríy aa va, cf. ráy, ríy, riy

8 Ils les saisissent = tá vatǝ ríy aa va

pour un sentiment

já, jáy, jáw [1985 dzá, dzáy, dzáw] (se réchauffer à)

8 ils seront peut-et̂re saisis de respect = hwariy nǝńga' á dá játa aá maya [1985 hwariy nǝńga' á dá dzáta aá maya]

saisir dans un étau

kǝŕzl

saisir fermement

njésl

8 Il les saisit par le bras = njésl njésl párámatǝ ráy

slaw–, slewe, slawa

8 J'ai saisi fermement l'enfant qui allait tomber à terre = i slawú kǝŕǝ ́mán á ga kelé áhaɗ [1985 i slawú kǝŕǝ ́mán á

ga kelé á haɗ]

tál

8 Il saisit la calebasse et l'emporte = táldǝ ́kwokwáy á ráy [1985 tálǝdǝ ́kwokwáy á ráy]

vésl

8 Ton écureuil saisit fermement la tortue = vésl gagǝská kwolokuɗ aa vaya ngaya

saisir pour déplacer

vʉ́yókw

SAISON

saison des pluies

viya

saison des prémices

závaɗ

saison sèche

ngwár

SALARIÉS

baryam [1985 bariyam]

8 Va me chercher des salariés pour ce travail = dá hǝĺkayí baryam ápa [1985 dá hǝĺkayí bariyam ápa]

SALE

ɗelúwɗelúwe'e [1985 ɗelúw–ɗelúwwe'e] (pollué)

slohwáyíma'a, slohwáyímyíma'a [1985 slohwáyíma'a, slohwáyím–yímma'a]

8 Son visage est sale = diy nǝ ́slohwáyíma'a

(tu es -) ka lízé'é [1985 ka lízhé'é], cf. líz–, lízé, lʉ́zé

SALÉ

wátáta'a, wátátwátáta'a, wététe'e, wététwététe'e [1985 wátáta'a, wátát–wátátta'a, wététe'e, wétét–wététte'e]

8 Tu cuisines ton affaire avec un peu de sel = taká skwiy ngayí wététe'e [1985 taká sukwiy ngayí wététe'e]
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salé avec le sel liquide “hùtsàɗ”

wéwe'e

geste, mouvement de saler

wúh [1985 wúhh] (saler)

8 La jeune fille répand du sel sur la sauce = bíydalíy wúh gǝdǝ ́húcǝɗ aa lák [1985 bíy dalíy wúhh gǝdǝ ́hútsǝɗ aa

lák]

légèrement salé

mǝh́a'a, mǝh́mǝh́a'a [1985 mǝh́a'a, mǝh́–mǝh́ha'a]

trop salé

dǝh́a'a (piquant)

ngǝŕdǝh́dǝh́a'a [1985 ngǝŕdǝh́–dǝh́ha'a]

ngǝŕngǝŕcáca'a [1985 ngǝŕ–ngǝŕtsátsa'a]

8 le dessus c'est de l'huile seulement, c'est trop salé = gíɗe sǝ ́mábǝ mbár aá giɗ nǝ ́ngǝŕngǝŕcáca kátǝ ́méne

[1985 gíɗe sǝ ́mábǝ mbár aá giɗ nǝ ́ngǝŕ–ngǝŕtsátsa kátǝ ́méne]

SALER

vǝr–, vire, vura (et̂re généreux)

8 Le sel ne sale pas = bamá á viré áaɓa

geste, mouvement de saler

húlás

8 elle a trop salé la sauce = húlásdǝ ́bama aa lák [1985 húlásǝdǝ ́bama aa lák]

8 Il y a trop de sel sur la viande = húlás, bámǝ ́tǝ diy zlúwéɗ

wúh [1985 wúhh]

8 tu y répands du natron pour donner du goût = ganǝ slawúr á díy wúhe kátá [1985 ganǝ slawúr á díy wúhhe kátá]

8 La sauce est très salée = bamǝ ́wúha tǝ lák [1985 bamǝ ́wúhha tǝ lák]

SALETÉ

dǝrɗa

saletés dans les cheveux

ńdǝńgǝrah (crasse)

SALIÈRE (CAVITÉ ENTRE LES OMOPLATES)

jǝgaw dáyá [1985 dzǝgaw dáyá] (litt. “couronne de cou”), cf. jǝgaw (couronne) [1985 dzǝgaw]

SALIR

líz–, lízé, lʉ́zé [1985 lízh–, lízhé, lʉ́zhé]

8 Tu es sale = ka lízé'é [1985 ka lízhé'é]

lús–, lʉ́sé, lúsá [1985 lús–, lʉ́shé, lúsá]

8 Je salis le vet̂ement = í lʉ́sǝ ́maslaka [1985 í lʉ́shǝ ́maslaka]

SALIVE

slesleɓ

SALUER

gaɗáha (litt. “parler un peu”), cf. gaɗ–, geɗe, gwaɗa (parler)

8 Nous avons salué nos frères = nga gaɗáha kǝrǝ mámǝhiy ngá
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jékéha (avec suff. inach.), cf. jék–, jéké, jœ́kwé (laisser)

8 Nous vous saluons = ngá jékéhakínǝ ́diy méne

vá, váy, váw (mettre), compl. mbalay (“salut”)

8 et leurs frères les ont salué = á kǝrǝ mámǝhiy tá á ta vatǝ mbalay

SAMEDI

sǝbda (ajout FH)

SANG

pambaz

sang d'animal “faisandé”

ńndalpambaz [1985 ńndal–pambaz]

sang dans les selles

háyawa (dysenterie)

SANGSUE

ńfitfet [1985 ńfit–fet]

SANTÉ

ḿmbílé (guérison)

8 et ainsi il a retrouvé la santé = ayí káta a n ngwácǝ ́ḿmbílǝ na [1985 ayí káta a n ngwátsǝ ́ḿmbílǝ na]

en bonne santé

gwezégwíze'e [1985 gwezhégwízhe'e]

8 Je suis en bonne santé = í zí gwezégwize'e [1985 í zhí gwezhégwizhe'e]

et̂re en bonne santé

njá, njáy, njáw [1985 ndzá, ndzáy, ndzáw] (vivre)

8 Tu es en bonne santé ? - Oui = ka njá ɗé ? - i njá'á [1985 ka ndzá ɗé ? - i ndzá'á]

zé, ze, zí, zá, za [1985 zhé, zhe, zhí, zá, za] (et̂re)

8 Tu vas bien ? - Je vis seulement = ká zí ɗé ? - í zí gine [1985 ká zhí ɗé ? - í zhí gine]

SAOUL (ÊTRE -)

kǝɗ–, kiɗe, kuɗa (frapper)

8 Ces gens sont saouls = ndiy wuná, zúm á kǝɗta [1985 ndíyi wuná, zúm á kǝɗǝta]

SAPIDITÉ

ńjine (saveur)

SARCLAGE

ḿmbeɗe

ńdeslégéɗ (premier sarclage)

SARCLER

tétéh–, tétéhé, tœ́tœ́hwé (biner)

sluhw–, slʉhwe, sluhwa (sarcler pour la deuxième fois)

SATISFACTION

ńwufe (joie)
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SATISFAIRE

síl– [1985 shíl–]

satisfaire un besoin naturel

jik–, jike, jʉkwe (essayer), compl. va (“corps”)

SATISFAISANT (POUR UNE QUANTITÉ)

dé, de (assez)

8 Assez croqué ! = de ḿpǝɗay

8 Il y a assez d'eau = yim de'e

SATURER

ngǝźl–, ngízlé, ngúzlá (casser), compl. á géɗ (“à tet̂e”)

8 qu'ils ne saturent pas = a n ngǝźlatá á giɗ ɓa

SAUCE

lák

recettes de sauce

bázlává (Cassia obtusifolia)

kwétéfé

mókwátáɓ

ńkíléɓe

sǝŕɗám

vǝźiy gandaf (litt. “fond de bol”), cf. vǝźay

SAUPOUDRER

ḿpíy á géɗ, cf. géɗ

8 Est-ce qu'on l'en saupoudre dans la marmite ? = ndá paná á gíɗ tǝ siɗíf ɗé ? [1985 ndá paná á gíɗ tǝ shiɗíf ɗé ?]

fafǝt–, fefite, fofuta

kwit–, kwite, kwite (montrer du doigt)

SAUT DU CRAPAUD

mbóɗokw mbóɗokw mbóɗokw

SAUTER

njǝv́á, njǝv́áy, njǝv́áw [1985 ndzǝv́á, ndzǝv́áy, ndzǝv́áw]

8 ils se jettent à l'eau = tá njǝv́ǝ tá á yam [1985 tá ndzǝv́ǝ tá á yam]

8 Je saute sur la pierre = í njǝv́íy giɗ kwá [1985 í ndzǝv́íy giɗ kwá]

cǝɓ́–, cíɓé, cúɓá [1985 tsǝɓ́–, cíɓé, tsúɓá] (plonger)

8 Il saute dans l'eau = á cíɓé á yam

geste, mouvement de sauter

cáɓálá' [1985 tsáɓálá']

8 Les enfants sautent prestement = wúdahíy cáɓálá' cáɓálá' cáɓálá' tá njǝv́áy [1985 wúdahíy tsáɓálá' tsáɓálá' tsáɓálá'

tá ndzǝv́áy]

8 Il saute prestement de l'arbre = á cáɓálá'káɗá áhǝɗ́ tǝ wáf [1985 á tsáɓálá'ǝkáɗá áhǝɗ́ tǝ wáf]

SAUTERELLE

vóyókw

sauterelle sp.
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ńcakacǝńdáɗ [1985 ńtsakatsǝńdáɗ]

ńdœkwendrés [1985 ńdœkwendírésh]

ńdœmbdœmbœ́ɗœ́kw [1985 ńdœmb–dœmbœ́ɗœ́kw]

ńhelhéléw [1985 ńhel–héléw]

ńkwétkwete [1985 ńkwét–kwete]

ńnjǝv́tǝhaɗ [1985 ńndzǝv́–tǝ–haɗ]

ńsákásambak

ńzlakazlrác [1985 ńzlakazlǝŕáts]

ńzokwazǝĺám

ńzurngwazla

grosse sauterelle sp.

cóvokwam [1985 tsóvokwam]

ḿbékénjwén [1985 ḿbékénjúwén]

ḿpozlpózlókw [1985 ḿpozl–pózlókw]

ńndúrkwázlá

ńsekesné [1985 ńshekeshíné]

petite sauterelle sp.

ḿbœkléf [1985 ḿbœkúléf]

ńndákáwma [1985 ńndákáwuma]

SAUVEGARDER

gǝs–, gise, gusa [1985 gǝs–, gishe, gusa] (empoigner)

8 des gens qui sont attachés à la sauvegarde de leur culture = ndohíy mán tá gǝsa diy cǝmǝ ta [1985 ndohíy mán tá

gǝsa diy tsǝmǝ ta]

SAUVER

mbǝĺ–, mbílé, mbúlá

8 S'il survit trois mois dans la maison, c'est que Dieu l'a sauvé = kiyí makár bǝ ńtǝ gáy, á Zhígíle a m mbǝĺa skwiy

na [1985 kiyí makár bǝ ń tǝ gáy, á Zhígíle a m mbǝĺa sukwiy na]

njáv–, njévé, njóvá [1985 ndzáv–, njévé, ndzóvá] (soulever)

8 Que ferai-je pour et̂re sauvé ? = í dá gíy me a i dá njévǝ ́mé ?

SE SAUVER

sk–, ske [1985 shik–, shike] suivi d'un pr.cop.intr. ga, ngáyá, na ... (“me, te, se...”)

8 Sauvez-vous de là = wa skǝ kíné áwúda [1985 wa shikǝ kíné áwúda]

8 Si la pluie arrive, nous nous sauvons à la maison = mán yim á dá ské, á nga skǝ ngá á ngwáy [1985 mán yim á dá

shiké, á nga shikǝ ngá á ngwáy]

SAVEUR

ńjine

SAVOIR

súná (perf., emploi le plus courant), cf. sǝń–, síné, súná [1985 sǝń–, shíné, súná]

8 Il n'y a personne qui ne sache pas (Nul n'ignore) = kwá stáɗ ndú ńsúnǝ ɓiy ngiɗé áaɓa [1985 kwá sǝt́áɗ ndú ń súnǝ

ɓiy ngiɗé áaɓa]

8 Ils sauront que tu es arrivé = tá dá súnǝ ́mán ka kalkáɗá [1985 tá dá súnǝ ́mán ka kalǝkáɗá]

“va savoir !”

andáwan

8 Va savoir, peut-et̂re mon père a-t-il pris sa chose ! = andáwun gǝláh bábǝ gǝ n cǝ skwiy nǝ ́kǝĺá [1985 andáwun

gǝláh bábǝ gǝ n cǝ sukwiy nǝ ́kǝĺá]
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se savoir

gaɗ–, geɗe, gwaɗa th. fond. gaɗa

8 Ca se sait que je rentre à la maison = á gaɗǝ ́í dé á ngwáy

SAVOIR-FAIRE

maya

8 (débrouille-)toi avec ton savoir-faire seulement = ka aá maya ngayí gine

SAVOURER

huɓac–, huɓece, huɓaca [1985 huɓats–, huɓece, huɓatsa]

8 Je savoure une gorgée d'eau = í huɓecǝ ́yam

SAVOUREUX

cʉ́rʉ́me'e, cʉ́rʉ́mcʉ́rʉ́me'e, cúrúma'a, cúrúmcúrúma'a [1985 cʉ́rʉ́me'e, cʉ́rʉ́m–cʉ́rʉ́mme'e, tsúrúma'a, tsúrúm–tsúrúmma'a]

(parfumé)

tœ́rʉ́cʉ́mcʉ́me'e [1985 tœ́rʉ́cʉ́m–cʉ́mme'e]

8 Le bouillon de viande est savoureux = mokwayím tœ́rʉ́cʉ́mcʉ́me'e [1985 mokwayím tœ́rʉ́cʉ́m–cʉ́mme'e]

SCARIFICATION

wúɗáh (marque)

SCARIFIER

cah–, cehe, cohwa [1985 tsah–, cehe, tsohwa]

8 Il fait des scarifications = á cehǝ ́wúɗáh

SCHIZACHYRIUM EXILE

ńhurɓec

SCLERIA SP.

dʉ́gure

tessellata

hǝɓ́áw

SCLEROCARYA BIRREA

ńɗaɗáwáz

SCOPUS UMBRETTA

mézévé [1985 mézhévé]

SCORIES DE FOURNEAU DE FORGE

ziy gǝzla (litt. “déchet de forge”), cf. zay (excrément)

SCORPION

varaja [1985 varadza]

sp.

dálangar

SCULPTER

gúm–, gúmé, gúmá (tailler)

8 Je sculpte un visage = í gúmǝ ́ndó

SE (PR. RÉF.)
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pluriel

ta, cf. tá, ta, tǝ ́(eux)

8 Et ils s'en sont allés = á ta dáy tǝ ́méne

8 Et ils viennent se mettre au lit = á ta sá njǝ ta aa pác [1985 á ta sá ndzǝ ta aa páts]

singulier

na, cf. ná, na, ń

8 Il se lève = á slambaɗǝ na

8 elle s'est couchée sur le chemin = m manǝ na aa cívéɗ

singulier ou pluriel

va (“corps”)

8 et les fourmis se sont regroupées sur ces testicules = á ńseswúk a n dá tombolǝ ́va aa kúɗíce sa [1985 á

ńsheshúwúk a n dá tombolǝ ́va aa kúɗíce sa]

SEC

complètement sec

húléce'e, húléchúléce'e [1985 húléce'e, húléc–húlécce'e]

pour une fibre

tófúrsúkwa'a, tófúrsúkwsúkwa'a [1985 tófúrsúkwa'a, tófúrsúkw–súkkwa'a]

SÉCHER

ɓút–, ɓʉ́té, ɓútá (sécher au soleil)

8 Et tu les étales au soleil pour qu'elles sèchent bien = á ka sá wúzda aa diy pác a m ɓútǝ nǝ ́mbǝĺá mbǝĺá [1985 á ka

sá wúzhda aa diy páts a m ɓútǝ nǝ ́mbǝĺá–mbǝĺá]

fatar–, fetere, fotora (s'éventer)

8 Il sèche sa transpiration = á feterǝ ́zaza

kǝfaw–, kifewe, kǝfawa

8 La peau sèche = búkwíy á kifewe

satar–, setere, satara [1985 satar–, shetere, satara] (éventer)

8 Une fois séchée, on la gratte = ńseterǝ nǝ ́mába á nda pǝźa'a [1985 ńsheterǝ nǝ ́mába á nda pǝźa'a]

tokwal–, tœkwele, tokwala (essuyer)

8 un tissu avec lequel il sèche la transpiration = maslakǝ ́mán á tœkwelǝ ́vazaza aavǝńá

mettre à sécher

gwár–, gwéré, gwárá

8 Je mets des arachides à sécher = í gwérǝ ́vanda

SÉCHOIR POUR LES ÉPIS

gwarbay [1985 gwarǝbay]

SECOUER

gegír–, gegíré, gwœgúré

gegíz–, gegízé, gwœ́gúzé [1985 gegízh–, gegízhé, gwœ́gúzhé] (secouer un arbre)

guc–, guce, guce (gicler)

gwoguc–, gwœguce, gwoguca [1985 gwoguts–, gwœguce, gwogutsa]

8 Je le secoue = í gwogucanǝ ́géɗ [1985 í gwogutsanǝ ́géɗ]

kakǝs–, kekise, kwokusa [1985 kakǝs–, kekishe, kwokusa]
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kǝsɗ–, kisɗe, kusɗa [1985 kǝsɗ–, kishɗe, kusɗa]

tas–, tese, tosa [1985 tas–, teshe, tosa] (égrener)

8 Je secoue le sésame = í tesǝ ́gwógwam [1985 í teshǝ ́gwógwam]

vuwt–, vuwte, vuwta

SECOURIR

ták–, téké, tókwá (aider)

8 Viens nous secourir = ské á ka sá tákáhanga [1985 shíké á ka sá tákáhanga]

SECOURS

ńtéke (aide)

SECRÉTER

kǝɗ́áp kǝɗ́áp

8 Les yeux secrètent beaucoup de chassie = kǝɗ́áp kǝɗ́áp aa mbǝŕzlǝ tǝ dáy

SEIN

wa

SEIZE

kula aagiɗe mokwa, cf. kula

seizième.s (le.le.les -)

ńkula aagiɗe mokwa'a

SÉJOURNER

man–, mene, mona (passer une nuit)

8 et ils lui demandèrent de séjourner quelques temps avec eux = á ta juhwáɗǝ ́tǝriy na aamán á ta manáha va aa

ndá tǝńga'a [1985 á ta dzuhwáɗǝ ́tǝriy na aamán á ta manáha va aa ndá tǝńga'a]

SEKKO

ndílép

SEL

bama

bilem

húcáɗ [1985 hútsáɗ] (sel de cendre)

manda

dernières gouttes de sel liquide

ńzlázláw

SÉLECTIONNER

jagal–, jegele, jogwala [1985 dzagal–, jegele, dzogwala] (trier)

pár–, péré, pórá (cueillir)

SELLES DE NOURRISSON

kuriy wa (litt. ”urine de lait“), cf. kuray (urine)

SELON

aa

8 Selon toi, je suis un jeune homme ? = “kǝ ́gwala” aa kǝ ́ɗé ?
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SEMAINE

lúmá (marché)

8 Le premier jour de la semaine = pác ńsélke tǝ huɗ lúmá [1985 páts ńshélike tǝ huɗ lúmá]

8 nous restons une semaine à cet endroit = ngá gáw lúmǝ ́stáɗ aapa [1985 ngá gáw lúmǝ ́sǝt́áɗ aapa]

SEMBLABLE

ńvǝ (image)

kǝrǝ mámá (litt. “fils de mère”), cf. kǝŕá (fils)

8 Je le mets avec son semblable = í daná ává kǝrǝ mámǝ na

SEMBLANT (FAIRE -)

ngéléw–, ngéléwé, ngéléwé (feinter)

SEMBLANT (FAIRE –)

zukd–, zʉkde, zukda [1985 zukud–, zhʉkude, zukuda], cf. zkw–, zkwe, zkwa (feinter) [1985 zukw–, zhʉkwe, zukwa]

8 Je vais faire semblant de préparer de la bière pour la fet̂e (je ne vais en préparer qu'un peu) = í dá zʉkdǝ ́zúm á

ńgwalala [1985 í dá zhʉkudǝ ́zúm á ńgwalala]

SEMENCE

cǝra [1985 tsǝra]

SEMER

zlǝká, zlǝkáy, zlǝkáw

semer à la volée

mín–, míné, mʉ́né (filer du coton)

8 Il sème le mil = á mínǝ ́giy daw

wus–, wuse, wuse [1985 wush–, wushe, wushe]

8 Je sème le sésame = í wusǝ ́gwógwám [1985 í wushǝ ́gwógwám]

semer aussitôt après le labour

cah–, cehe, cohwa [1985 tsah–, cehe, tsohwa] (scarifier)

8 Il sème le souchet = á cehǝ ́mǝnda

semer en grattant la terre superficiellement

sah–, sehe, sohwa [1985 sah–, shehe, sohwa] (gratter)

SEMIS

ńduɓúlóm (premiers semis)

sálák (semis avant la première pluie)

SÉNILE

gambaya (vache)

máhándá (maladif)

SENS (BON -)

ńngwóɗóɗúkw toujours suivi de tǝ (“dans”)

8 Cette parole est de bon sens = ńngwóɗóɗúkw tǝ mǝ wuna

SENTIR

zk–, zke, zkwe [1985 zhik–, zhike, zhʉkwe]

8 La viande sent fort dans la cour intérieure = zlúwúɗ á zkǝ ́tǝ gala [1985 zlúwúɗ á zhikǝ ́tǝ gala]
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cǝń–, cíné, cúná [1985 tsǝń–, cíné, tsúná] (écouter)

8 Je sens le froid = í cǝńa mǝt́ásl mán á gáyé [1985 í tsǝńa mǝt́ásl mán á gáyé]

sentir les effets, les conséquences

ɗél–, ɗélé, ɗœ́lé (choisir), compl. aa va (“sur corps”)

SEOIR

mbʉrzʉkw–, mbʉrzʉkwe, mbʉrzʉkwe [1985 mbʉrzhʉkw–, mbʉrzhʉkwe, mbʉrzhʉkwe]

8 Ce vet̂ement ne me sied pas = maslakǝ wuná á mbʉrzʉkʉyé áaɓa [1985 maslakǝ wuná á mbʉrzhʉkʉyé áaɓa]

njá, njáy, njáw [1985 ndzá, ndzáy, ndzáw] (vivre)

8 Le (tissu) neuf ne va pas avec l'ancien = díy ḿɓuwá' á njíy ává ḿmava' áaɓa [1985 díy ḿɓuwá' á ndzíy ává ḿmava'

áaɓa]

SÉPARATION DÉFINITIVE ENTRE UN PÈRE ET SON FILS

ńzlíy hubat

SÉPARÉMENT

ɓácɓaca'a, ɓécɓece'e [1985 ɓáts–ɓattsa'a, ɓéc–ɓecce'e]

8 dans chaque village séparément on fet̂e le “ngwalala” = tǝ mœdœdǝhíy ɓécɓece' aa nda ́gáw ńgwalala [1985 tǝ

mœdœdǝhíy ɓéc–ɓecce' aa ndá gáw ńgwalala]

SÉPARER

hǝŕc–, hírcé, húrcá [1985 hǝŕts–, hírcé, húrtsá] (décanter)

8 Je sépare la bière de mil de la lie = í hírcǝ ́zóm

vǝrzl–, virzle, vurzla (éclaircir)

8 Je sépare des plants de mil = í virzlǝ ́daw

kǝźlá, kǝźláy, kǝźláw (partager), compl. géɗ (“tet̂e”)

8 la fille et la mère seront séparées = ndá máma aá dǝm ná, tá dá kǝźlíy géɗ

vǝńá, vǝńáy, vǝńáw (démarier), compl. géɗ (“tet̂e”)

8 Sépare-les = vǝńatǝ géɗ

SE SÉPARER

vǝrzl–, virzle, vurzla (éclaircir)

8 Nous nous sommes séparés = nga vǝrzlá' aa ká

kǝśár–, kíséré, kúsárá (éparpiller) [1985 kǝśár–, kíshéré, kúsárá], compl. géɗ (“tet̂e”)

8 Ils se séparent = tá kísérǝ ́géɗ [1985 tá kíshérǝ ́géɗ]

vevir–, vevire, vœvʉre (se disperser), compl. géɗ (“tet̂e”)

pour un groupe

ngǝĺ–, ngílé, ngúlá (couper), compl. va (“corps”)

pour un père et son fils qui ne s'entendent pas

zlá, zláy, zláw (couper), compl. hubat (“corde”)

8 Ils se sont séparés = ta zla hubat

SEPT

cáráɗ [1985 tsáráɗ]

septième.s (le.la.les -)
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ńcárǝɗ́a'a [1985 ńtsárǝɗ́ɗa'a] (nom num.)

SEPTEMBRE

málámá

8 Il rentre à la maison de nuit par une nuit noire de septembre = á ské á ngwíy aá vǝɗ aa rúva málámá [1985 á shiké á

ngwíy aá vǝɗ aa rúva málámá]

SERINGUE

baátal (aiguille)

SERMENT

pret̂er serment

mbáɗ–, mbéɗé, mbóɗá (jurer)

8 Je pret̂e serment en vérité = í mbéɗe aavaava

serment solennel, appuyé sur l'exclusion d'une activité jusqu'à sa réalisation

mamal (bannissement)

8 Ils ont fait le serment de bannir toute nourriture et absolument toute boisson jusqu'à ce qu'ils l'aient tué. = ta

fáw mamal aa ńndíy skwiy ńndíy ásaɓá, yawa aa ńsíy yim pál ásaɓá, ném ámán á ta kǝɗa'a [1985 ta fáw mamal

aa ńndíy sukwiy ńndíy ásaɓá, yawa aa ńsíy yim pál ásaɓá, ném ámán á ta kǝɗa'a]

SERPE

dʉ́gúlœ́kw

SERPENT

sœsœkw [1985 shœshœkw]

serpent sp.

dámzál [1985 dámǝźál]

dávzál [1985 dávǝźál] (Echis)

máwán

ńdœ́lœ́lœ́m

njǝŕám [1985 ndzǝŕám]

ngǝĺák dák [1985 ngǝĺákǝ dák] (litt. “coq de campagne”), cf. ngǝĺák

SERRÉ

diɓdiɓe'e [1985 diɓ–diɓɓe'e]

8 Les arachides sont très serrées = vandá diɓdiɓe'e [1985 vandá diɓ–diɓɓe'e]

hǝŕǝt́hǝŕǝt́a'a [1985 hǝŕǝt́–hǝŕǝt́ta'a]

8 Il s'attache très serré = á manká vǝ ́hǝŕǝt́hǝŕǝt́a'a [1985 á manǝká vǝ ́hǝŕǝt́–hǝŕǝt́ta'a]

ndícndíce'e [1985 ndíc–ndícce'e]

ndísle'e

njǝngnjǝnga'a, njingnjinge'e [1985 ndzǝng–ndzǝnnga'a, njing–njinnge'e]

8 Le fagot est attaché serré = sœgu m maná njingnjinge'e [1985 shœgu m maná njing–njinnge'e]

aa dǝɓǝ sák, cf. sák (pied)

8 Semez très serré = wa zlǝkáw aa dǝɓǝ sák aa dǝɓǝ sák

serrés l'un contre l'autre

dadǝcdǝca'a [1985 dadǝts–dǝttsa'a]

8 Lui et sa femme sont allongés l'un contre l'autre = ta maná' aa ndǝv dadǝcdǝca' aa ngwáz na [1985 ta maná' aa

ndǝv dadǝts–dǝttsa' aa ngwázǝ na]
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SERRER

hǝŕt–, hírté, húrtá (étrangler)

8 Il serre le cou de quelqu'un = á hírtǝ ́dáyi ndó

humbat–, humbete, humbata

humbǝz–, humbize, humbǝza [1985 humbǝz–, humbizhe, humbǝza]

8 Je serre des pierres contre ma poitrine = í humbizǝ ́kwá á ndav [1985 í humbizhǝ ́kwá á ndav]

ndírɓíc–, ndírɓícé, ndʉ́rɓʉ́cé

njaɓal–, njeɓele, njoɓola [1985 ndzaɓal–, njeɓele, ndzoɓola]

njǝɗ́–, njíɗé, njúɗá [1985 ndzǝɗ́–, njíɗé, ndzúɗá] (serrer fort)

8 Je serre une botte de paille = í njíɗǝ ́kúzá

siɓ–, siɓe, sʉɓe [1985 shiɓ–, shiɓe, shʉɓe]

serrer entre les dents

pǝɗá, pǝɗáy, pǝɗáw (croquer)

serrer quelqu'un

zlác–, zlécé, zlócá [1985 zláts–, zlécé, zlótsá] (et̂re debout)

8 Une foule t'entoure et se serre contre toi = ndomajá ta ngalká ápá á ta zlácka [1985 ndomadzá ta ngalǝká ápá á ta

zlátsǝka]

SERVICE COMMUN DES JEUNES QUI PASSENT D’UN CHAMP À UN AUTRE

ńngwaya

SERVIR À

gá, gáy, gáw (faire)

8 Et à quoi sert cette grosse jarre ? = á nda gíya ke, á luwdarǝ sá á nǝńga ke ?

SERVITEUR

ndu mizlen (litt. “homme de travail”), cf. ndó (homme)

SES

cf. sa, son, ses

SÉSAME

gwógwam

sésame sp.

gwógum Zhívér (litt. “sésame de Ziver”)

faux sésame

metéhéɗ

SESAMUM RADIATUM

gwóftókwám [1985 gwófútókwám]

SESBANIA PACHYCARPA

gurnjele

SETARIA

parviflora

méméɗ
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pumila

fútur kwámá (litt. “queue de souris”), cf. fútór

SEUL

aa géɗ, cf. géɗ (tet̂e)

8 Tu y vas tout seul ? = ká de aá giɗ ngayí stáɗ ginǝ ́ɗé ? [1985 ká de aá giɗ ngayí sǝt́áɗ ginǝ ́ɗé ?]

seul d'une catégorie au milieu d'une autre

cézléme'e, cézlémcézléme'e [1985 cézléme'e, cézlém–cézlémme'e] (unique)

8 La femme est seule parmi les hommes = cézléme' aa ngwáz tǝvá ndohay

8 Il est allé seul et unique. Qui est-ce qui le suit ? = á do aa ńcézlémcézléme'e. ndawá á ńjajardǝ ́wa ? [1985 á do

aa ńcézlém–cézlémme'e. ndawá á ń dzadzarǝdǝ ́wa ?]

SEULEMENT

gine

méne

sáy

8 Ce n'est pas le chef, c'est seulement son envoyé = bíy kaɓáy, sáy ndu sák na [1985 bíy kaɓáy, sáy ndu sákǝ na]

seulement donc

gunokwa

mónokwa

SÈVE

kuɗǝ wáf (litt. “larme d'arbre”), cf. kuɗa (larme)

SEVRAGE

giɗ mándáwál, cf. géɗ (tet̂e)

SEXE

organe sexuel d'un homme

ngwán (pénis)

organe sexuel d'une femme

ma (bouche)

sexe du premier enfant d'un homme

ráy, ríy, riy (main)

8 si son premier enfant est un mal̂e, il a trois bras ; si c'est une fille : deux = mán á sílé á gíy aa ńngura ba, riy

nǝ ́makár ; mán á sílé á gíy aa dǝḿa ba : cew [1985 mán á shílé á gíy aa ńngura ba, riy nǝ ́makár ; mán á shílé á gíy aa

dǝḿa ba : cew]

(par euphémisme)

sák (pied)

8 L'enfant devient pubère = kǝŕá á cí sák áwúdatǝ ziy zle [1985 kǝŕá á cí sák áwúda tǝ ziy zle]

avoir une relation sexuelle

mbǝr–, mbire, mbura

relation sexuelle avant le mariage coutumier

házláká

8 Il a habité avec elle avant le mariage = ta njáw aavǝńa aa házláká [1985 ta ndzáw aavǝńa aa házláká]
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SEYANT

suɗukwa'a, suɗukwsuɗukwa'a, sʉɗʉkwe'e, sʉɗʉkwsʉɗʉkwe'e [1985 suɗukwa'a, suɗukw–suɗukkwa'a, shʉɗʉkwe'e, shʉɗʉkw–

shʉɗʉkkwe'e]

SHOOTER

zlǝŕ–, zlíré, zlúrá (botter)

8 Je shoote = í zlírǝ ́“balon” [1985 í zlírǝ ́“ballon”]

SI

mán

8 La maison va tomber. Plus encore si la pluie arrive = gíy á dá mbǝɗǝ na. Ńhwálhwála mán yim á dá ské [1985 gíy

á dá mbǝɗǝ na. Ńhwál–hwálla mán yim á dá shíké]

8 Si le tombeau n'est pas creusé, on le pose (le cadavre) par terre, à l'ombre = mán javiy n rǝ ɓíy ɗokw, ngá vǝdá

áhaɗ, á mezeɓ [1985 mán dzaviy n rǝ ɓíy ɗokw, ngá vǝdá á haɗ, á mezheɓ]

si c'est, s'il s'agit de

ńzlǝmbáɗ (nom)

8 Si c'est de la sauce, j'en veux = á ńzlǝmbáɗ nǝ ́lák, í wáya gine [1985 á ńzlǝmbáɗǝ nǝ ́lák, í wáya gine]

SIDA SP.

metéhiɗ zlúwéɗ (litt. “Ceratotheca sesamoides” de bet̂e sauvage), cf. metéhéɗ

ńndekéndél ńkúvár [1985 ńndekéndélǝ ńkúvár] (litt. “desmodium sp. d'antilope sp.”), cf. ńndekéndél

ńngirew ńkúvár (litt. “Corchorus tridens d'antilope sp.”), cf. ńngirew

zlazlǝɗ bíydalay [1985 zlazlǝɗ bíy dalay] (litt. “côté de jeune fille”), cf. zlazlaɗ

rhombifolia

wándǝr kúzá (litt. “jujubier de paille”), cf. wándár

SIÈGE

jégélé

ḿmene

sǝm ńnjáy [1985 sǝm ńndzáy] (litt. “endroit pour s'asseoir” “endroit pour demeu), cf. sám (lieu)

siège en bois pour enfant

dœ́ngwé

siège en pierre

kwa ńnjáy [1985 kwa ńndzáy] (litt. “pierre - s'asseoir”), cf. kwa (pierre)

sièges en pierres plates, dans la cour intérieure ou devant l'entrée

ḿpápár (banc)

par le siège, pour un accouchement

aa sák, cf. sák (pied)

8 quand il est né par le siège, comme on dit... = mán “ndá yakáɗa aa sák” aa ndiy sá...

SIEN.NE.S (LE.LA.LES -)

anana

8 Comment prend-il le sien, celui-là ? = a n ce ananǝ ́me aa nasǝ ́mé ?

ananǝńga'a

anana

8 L'écureuil rapporte le sien aussi = vayá á hǝĺkáɗa ananá ávasa'a
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SIFFLEMENT

ńfʉkwe

de dégoût ou de mépris

ḿɓíse [1985 ḿɓíshe] (siffler)

SIFFLER (POUR UN SERPENT)

ɓís–, ɓísé, ɓʉ́sé [1985 ɓísh–, ɓíshé, ɓʉ́shé]

SIFFLET

zérék [1985 zhérék]

SIGNE

skwíy ńgéle'e [1985 súkwíy ńgéle'e] (litt. “chose reconnue, chose qui le fait reconna9t̂), cf. gél–, gélé, gwœ́lé (choisir par comparaison)

faire signe de la main

gǝd–, gide, guda

8 et il se leva, et leur fit signe de la main = a n slambaɗá, a n gǝdatǝ ráy

kibic–, kibice, kubice (bouger)

8 Je fais un signe de la main = í kibicǝ ́ráy

SILENCE (RÉDUIRE AU -)

zlá, zláy, zláw (couper), compl. má á hwáɗ (“parole dans ventre”)

8 Tu me réduis au silence (tu me coupes la parole dans le ventre) = ká zlakayi má á hwáɗ

SILENCIEUX

cáɓákcáɓáka'a, céɓékcéɓéke'e [1985 tsáɓák–tsáɓákka'a, céɓék–céɓékke'e] (paisible)

8 c'est un moment silencieux au milieu de la nuit = sǝḿ céɓékcéɓéke' aá giɗ vaɗ [1985 sǝḿ céɓék–céɓékke' aá giɗ vaɗ]

teete'e [1985 tee–te'e]

8 Parle seulement, ne reste pas silencieux = sáy ká geɗe giné, ká njáw teete ɓa [1985 sáy ká geɗe giné, ká ndzáw tee–te

ɓa]

SILEX

kǝrngaz

SILO À GRAINS

wáv (grenier)

SILURE

tende

SIMPLE

hʉ́yókwókwa'a, hʉ́yœ́kwœ́kwe'e (humble)

SIMPLEMENT

méne (seulement)

8 Je m'en vais simplement, ô Keza = í kalǝ gǝ ́méne a Kǝźa

SINCÈREMENT

aá ndǝv stáɗ [1985 aá ndǝv sǝt́áɗ], cf. ndav (poitrine)

8 il le remercie sincèrement = á sidenǝ gíɗ aá ndǝv nǝ ́stáɗ [1985 á shidenǝ gíɗ aá ndǝv nǝ ́sǝt́áɗ]

walíy kaɓa, cf. walay (jeu)
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8 et les gens de ce village ont veillé sur nous avec une gentillesse sincère = á ndiy wúdǝm sá á ta warangǝ díy aa

gúmíy walíy kaɓa [1985 á ndíyi wúdǝm sá á ta warangǝ díy aa gúmíy walíy kaɓa]

SINGE

gǝlakay (Erythrocebus patas)

SINGER

lív–, lívé, lʉ́vé (mesurer)

SINON

ɓiybǝńg

8 Ajoute de l'eau sur la boule de mil car voici de la viande (sinon la boule de mil ne sera pas pret̂e) = gánǝ ́yim ává á

yim ɗǝf ɓiybǝńg, zlúwúɗ kalkáɗá [1985 gánǝ ́yim ává á yim ɗǝf ɓiybǝńg, zlúwúɗ kalǝkáɗá]

mán

8 il y a quatre chèvres, sinon trois, on me les apporte = ɓókw fáɗ, mán ɓókw makár, á nda hǝĺkaye

8 Sinon (si ce n'est pas cela) = mán káɓíy

SINUEUX

túrlíya'a, túrlíylíya'a [1985 túrlíya'a, túrlíy–líyya'a] (tortueux)

8 Le chemin est sinueux = cívíɗ túrlíylíya'a [1985 cívíɗ túrlíy–líyya'a]

SIRUPEUX

zláɓzláɓa'a, zléɓzléɓe'e [1985 zláɓ–zláɓɓa'a, zléɓ–zléɓɓe'e] (gluant)

SIX

mokwa

sixième.s (le, la, les)

ḿmokwa'a (nom num.)

SOCLE

ráy, ríy, riy (main)

8 Il installe le pot de son père sur son socle (en lui offrant un sacrifice) = á píy bábǝ na aa ráy

SOEUR

dǝm mámá (litt. “fille de mère”), cf. dám (fille)

demi-soeur

dǝm bábá (litt. “fille de père”) (fille)

SOIF (AVOIR -, DONNER -)

sawat–, sewete, sawata [1985 sawat–, shewete, sawata]

SOIGNER

mbǝĺ–, mbílé, mbúlá (sauver)

soigner attentivement

gwámbál–, gwémbélé, gwámbálá

papǝɗ–, pepiɗe, popuɗa

soigner des maladies purulentes

s–, sé, sœ́ [1985 sh–, shé, shœ́] (tarir)

8 “Viens me soigner la syphilis”, dit-il à la femme du forgeron = “sá seyi zœ́zé”, aa ná gaɗaná á ngwáz
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ngwazla [1985 “sá sheyi zhœ́zhé”, aa ná gaɗaná á ngwázǝ ngwazla]

soigner la poitrine (rite)

tíl–, tílé, tʉ́lé (préparer), compl. ndav (“poitrine”)

soigner un bébé jusqu'au sevrage

mbembel–, mbembele, mbœmbœle

SOIGNEUSEMENT

níhe'e (franchement)

8 Tu tresses les fibres soigneusement = ká míne zéwúɗ níhníhe'e [1985 ká míne zhéwúɗ níh–níhhe'e]

tíre'e

8 On creuse un trou comme ça et on pose des pierres dedans avec soin = ndá ra vev6ɗ́ káta ́á nda pǝdǝ ́kwá ápǝ ́tíre

kátá [1985 ndá ra vev6ɗ́ kat́a ́á nda pǝdǝ ́kwá ápǝ ́tírrre kátá]

SOIN

maya (savoir-faire)

8 Prenez soin de vous-mem̂es = wa váw mayá á giɗ kíné

avec grand soin

mbǝĺá mbǝĺá [1985 mbǝĺá–mbǝĺá], cf. mbǝĺá (très bien)

prendre soin de

lalak–, leleke, lolokwa (veiller sur)

8 Je prends soin des œufs = í lelekǝ ́slásláy

SOIR

dokwaɗ

SOIT

ba (mem̂e)

8 soit là-bas ; soit un peu plus loin ; soit très loin ; soit mem̂e dans le désert = ahngátíy ba ; díré kété kété ba ; díré

ba ; tǝ hésékíɗ ba [1985 ahǝngátíy ba ; díré kété–kété ba ; díré ba ; tǝ héshékíɗ ba]

mába

8 Soit, ils entendaient bien une voix, mais ils ne voyaient personne = ta cǝńa dáyí mába, aamán ta ngwácǝ ́ndu

ngiɗǝ ɓa [1985 ta tsǝńa dáyí mába, aamán ta ngwátsǝ ́ndu ngiɗǝ ɓa]

que ce soit

n gáw, cf. gá, gáy, gáw (faire)

8 Que ce soit de l'Abutifolia, que ce soit mem̂e du Sycomorus = n gáw ḿpezlézle, n gáw gúdǝv ba

SOIXANTE

kulkulǝ ́mokwa [1985 kulǝ–kulǝ ́mokwa], cf. kula

soixantième.s (le.la.les -)

ńkulkulǝ ́mokwa'a [1985 ńkulǝ–kulǝ ́mokwa'a]

soixante et un / soixante-deux ...

kulkulǝ ́mokwa aagiɗe stáɗ / cew ... [1985 kulǝ–kulǝ ́mokwa aagiɗe sǝt́áɗ / cew ...]

soixante et unième.s / soixante-deuxième.s (le.la.les -)

ńkulkulǝ ́mokwa aagiɗe stáɗa'a / cewe'e ... [1985 ńkulǝ–kulǝ ́mokwa aagiɗe sǝt́áɗɗa'a / cewwe'e ...]
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soixante-dix

kulkulǝ ́camakaɗ [1985 kulǝ–kulǝ ́tsamakaɗ]

soixante-dixième.s (le.la.les -)

ńkulkulǝ ́camakǝɗa'a [1985 ńkulǝ–kulǝ ́tsamakǝɗɗa'a]

soixante et onze / soixante-douze ...

ńkulkulǝ ́camakǝɗ aagiɗe stáɗ / cew ... [1985 ńkulǝ–kulǝ ́tsamakǝɗ aagiɗe sǝt́áɗ / cew ...]

soixante et onzième.s / soixante-douzième.s (le.la.les -)

ńkulkulǝ ́camakǝɗ aagiɗe stáɗa'a / cewe'e ... [1985 ńkulǝ–kulǝ ́tsamakǝɗ aagiɗe sǝt́áɗɗa'a / cewwe'e ...]

SOL RICHE

ɗavasiy

SOLANUM SP.

tábǝ kudaf (litt. “tabac de crapaud”), cf. tába (tabac)

nigrum

kayih wacak [1985 kayih watsak] (litt. “aubergine de poulet”), cf. kayah (aubergine)

SOLDAT

slúwje

SOLEIL

pác [1985 páts]

8 Mets-le au soleil = tǝda aa diy pác [1985 tǝda aa diy páts]

soleil levant

wúsér [1985 wúshér]

8 On a commencé ce travail au lever du jour, et c'est à cette heure-ci qu'on va le terminer = ndá híne mágasǝ ́bǝ

ɗokw aa wúsér, ána ántántǝ ́bǝká á nda dá píre'e [1985 ndá híne mágasǝ ́bǝ ɗokw aa wúshér, ána ántántǝ ́bǝká á nda dá

píre'e]

soleil couchant

pác béwéwe'e [1985 páts béwéwe'e], cf. béwéwe'e (penché)

pác bʉ́ze'e [1985 páts bʉ́zhe'e]

8 Le soir, au soleil couchant = aá dokúɗ mán pác bʉ́ze sá [1985 aá dokúɗ mán páts bʉ́zhe sá]

SOLENOSTEMON MONOSTACHYUS

daw mángayak (litt. “mil de gros oiseau”), cf. daw (mil)

SOLIDE

kwandalǝza'a, kwandalǝzlǝza'a, kwendelize'e, kwendelizlize'e [1985 kwandalǝza'a, kwandalǝz–lǝzza'a, kwendelizhe'e,

kwendelizh–lizzhe'e]

8 Il se tient solide devant le chef = á njíy kwandalǝza' aamǝ báy [1985 á ndzíy kwandalǝza' aamǝ báy]

SOMBRE

ɗʉvɗʉve'e, ɗuvɗuva'a [1985 ɗʉv–ɗʉvve'e, ɗuv–ɗuvva'a]

8 Le temps est sombre dehors = sǝḿ á njáw aa ńɗʉvɗʉve tǝ wuda [1985 sǝḿ á ndzáw aa ńɗʉv–ɗʉvve tǝ wuda]

kúrvúhwa'a, kúrvúhwkúrvúhwa'a [1985 kúrvúhwa'a, kúrvúhw–kúrvúhhwa'a]

8 Tu l'as porté à sa place dans un endroit sombre = ká dǝdáma aa sǝm ńkúrvúhwa nǝ ́má

D
ictionnaire Français M

afa - Y Le Bléis - 2026

20 / 36



ráwráwa'a [1985 ráw–ráwwa'a] (obscur)

terɗifɗife'e [1985 teriɗif–ɗiffe'e]

8 La maison est sombre = gíy terɗífɗife'e [1985 gíy teriɗif–ɗiffe'e]

záwzawa'a, zéwzewe'e [1985 záw–zawwa'a, zhéw–zhewwe'e] (obscur)

8 L'horizon est sombre = vǝźiy gíy záwzawa'a [1985 vǝźiy gíy záw–zawwa'a]

très sombre

borkwa'a, borkuwborukwa'a [1985 borukwa'a, borukw–borukkwa'a] (crépusculaire)

SOMMEIL

ńnjuwen

SOMMET

géɗ (tet̂e)

8 sommet d'une montagne = giɗ ja [1985 giɗ dza]

8 cime d'un arbre = giɗ wáf

point le plus haut d'un arbre, d'une case, d'une montagne

cœ́lœkum (cime)

vers le sommet

ńvégiɗe'e

8 Il est parti en direction du sommet = kalá á ńvégiɗe'e

SOMNOLER

zúngút–, zʉ́ngúté, zúngútá [1985 zúngút–, zhʉ́ngúté, zúngútá]

SON (ADJ. POSS.)

cf. sa, son, ses

SON D’UN GRAIN DE MIL

dǝɓǝ daw (litt. “dos de mil”), cf. dǝɓa (dos)

SON D’UNE CORNE DROITE (ONOMATOPÉE)

fœkw

8 on lui dit “souffle dans la corne, sonne, sonne, demain nous allons chercher de la paille” = “voɗǝ ́singilék” aa ndá

gaɗana. “Fœkw, fœkw, ngá dókwaná á kúzá ángweslem” [1985 “voɗǝ ́shingilék” aa ndá gaɗana. “Fœkw, fœkw, ngá

dókwaná á kúzá ángweslem”]

SONNAILLES

dásál

SONNER BIEN (POUR UN INSTRUMENT DE MUSIQUE)

slǝh–, slihe, sluhwa

8 La harpe sonne bien = ganjavǝr á slihé [1985 gandzavǝr á slihé]

8 Le tambour de deuil a bien sonné = ɗíngír n sluhwa

SORCELLERIE (PRATIQUE DE -)

ḿmbere (chiffon)

ńlefe (sorcellerie)

ńgidesǝ ndó [1985 ńgideshǝ ndó], cf. ńgidese [1985 ńgideshe]

SORCIER
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mide

8 Tu dis “est-ce un sorcier qui l'a tué ?”. Ce n'est pas lui. “Est-ce Dieu qui a pris ?” = “Midé á ńkuɗǝ ́ɗé ?” aa ka.

Nǝńga kaɓay. “Zhígílé á ńcʉ́ ɗé ?” aa ka [1985 “Midé á ń kuɗǝ ́ɗé ?” aa ka. Nǝńga kaɓay. “Zhígílé á ń cʉ́ ɗé ?” aa ka]

“non-sorcier”

mbíléz [1985 mbílézh]

et̂re sorcier

húɗ cew, cf. hwáɗ, húɗ

8 Est-ce que je suis sorcier ? - Je n'ai jamais été sorcier = huɗ gǝ ́cew ɗé ? - huɗ gǝ ́cew ásakaɓíy má

SORGHO

dawdawágéɗ [1985 daw–daw–á–géɗ] (litt. “mil–mil-à-tet̂e”), cf. daw

sorgho rouge

saláwá

SORT

jeter un sort

gá, gáy, gáw (faire), compl. dáy (“œil”)

8 Que personne ne lui jette de sort ! = ndu ngiɗǝ ́da gáw díy á vǝ nǝ ɓa

SORT (TIRAGE AU -)

fútór (queue)

8 ils partagent ses vet̂ements en tirant au sort = tá gíy fútur ńkǝźlíy maslakǝ na

SORT (TIRER AU -)

saɗ–, seɗe, soɗa [1985 saɗ–, sheɗe, soɗa] (extraire)

8 Tire le tien = soɗa angaya

8 Ils tirèrent au sort = á ta soɗǝ ́fútór

SORTE

géɗ (tet̂e)

8 Ca fait six sortes de médicament = giɗ májǝf sǝ ́ɗokw mokwa [1985 giɗ mádzǝf sǝ ́ɗokw mokwa]

gwáláy (membre du mem̂e clan)

toutes sortes de

ńngelégiɗ

8 Il y a toutes sortes de choses = ńngelégiɗ skwíy télé á zé [1985 ńngelégiɗ súkwíy télé á zhé]

SORTIE

passage pour sortir

matáwúdǝ gáy (porte)

8 Je te percerai une sortie par la conduite d'égout = Í dá zlínekǝ matáwúdǝ gíy vá zlokúr ɗokw

cíviɗ ńské áwúda [1985 cíviɗ ńshiké áwúda]

8 ils le guettent sur le chemin de sortie de la ville = tá ɓíre' aa cíviɗ ńské áwúdatǝ wúdam [1985 tá ɓíre' aa cíviɗ

ńshiké áwúda tǝ wúdam]

promenade

ńsewele [1985 ńshewele] (promenade)

8 A son retour de sortie, elle dit à son fils = á ńskǝ kǝrǝ ná á ngwíy tǝ ńsewelé á gaɗaná á kǝrǝ na [1985 á ńshikǝ
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kǝrǝ ná á ngwíy tǝ ńshewelé á gaɗaná á kǝrǝ na]

SORTIR

(traduit par le suffixe verbal de rapprochement et “áwúdà” - “hors de”)

... káɗá (ká) ... áwúda, cf. ckwáɗá

8 et il sort du trou son ami Naïf = a n ckwá mandalǝ nǝ ́Kwálambá áwúdatǝ veveɗ [1985 a n tsukwá mandalǝ nǝ́

Kwálambá áwúda tǝ veveɗ]

8 Il en sortit le mil = n hǝĺká daw áwúda tǝpa

8 Je le sors du trou = í mutuhwkáɗá áwúdatǝ vevéɗ [1985 í mutuhwkáɗá áwúda tǝ vevéɗ]

8 Il ne faut vraiment pas que je ressorte de la maison, sinon tu es prise = í da dá ngaká má áwúdatǝ giy ɓiy

kǝĺǝ ́ɗokw ka cé pácna [1985 í da dá ngaká má áwúda tǝ giy ɓiy kǝĺǝ ́ɗokw ka cé pátsǝna]

8 on est allé le sortir d'un tombeau = ndá dá raká giy javiy ngiɗé áwúda [1985 ndá dá raká giy dzaviy ngiɗé áwúda]

8 Et l'écureuil sort par une autre issue = á vaya a n ské áwúdatǝ ńcégiɗ ngiɗe [1985 á vaya a n shiké áwúda tǝ

ńcégiɗ ngiɗe]

8 Sortez-vous de là = wa skǝ kíné áwúda [1985 wa shikǝ kíné áwúda]

8 L'écureuil sort la tet̂e avec prudence = vayá á zǝŕɗǝká gíɗ áwúda aá maya

aller dehors

d–, dé, dó (aller)

sawal–, sewele, sawala [1985 sawal–, shewele, sawala] (se promener)

8 Je sors sur le chemin = í sewele aa cívéɗ [1985 í shewele aa cívéɗ]

faire sortir

gursl–, gursle, gursla (extraire)

8 Je fais sortir une souris de son trou = í gurslǝ ́kwámǝ ́tǝ veveɗ

se sortir

mʉtʉɗ (retirer)

8 Il s'en sort complètement = á mʉtʉɗǝ na aa vǝźiya'a

sortir avec peine

sʉmtœkuɗ [1985 shʉmtœkuɗ]

8 Ton écureuil se sort péniblement de là-dedans = vaya ngayí sʉmtœkuɗǝḱá vǝ ná áwúda tǝpǝ ́kátá [1985 vaya

ngayí shʉmtœkuɗǝḱá vǝ ná áwúda tǝpǝ ́kátá]

memiɗkáɗá [1985 memiɗǝkáɗá] (avec suff. de rappr.), cf. memiɗ–

sortir d'un fourreau

saɗ–, seɗe, soɗa [1985 saɗ–, sheɗe, soɗa] (extraire)

SOU

dala (pièce de monnaie)

SOUCHE D’ARBRE

gwodóngwázl (souche d'arbre)

SOUCHET

mǝnda

souchet de repousse

gwejem

souchet sauvage sp.

mǝndǝ túgwám (litt. “souchet de grand calao”), cf. mǝnda
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sp.

gǝlazay

njékete

ńndúrkwalay

wésésé [1985 wéshéshé]

zárvá [1985 zárǝv́á]

mǝndǝ zurmba (litt. “souchet de ?”), cf. mǝnda

SOUCI

bongwavay

8 Pourquoi lui causes-tu du souci ? = ká panǝ bongwaviy á va ahme [1985 ká panǝ bongwaviy á va ahǝme]

mótókwán (maladie)

8 Tu te crées du souci pour rien = ká gánǝ ́mótókún á vǝ ngaya aambalay

se faire du souci

gá, gáy, gáw (faire), compl. á va (“dans corps”)

8 Je ne me fais plus de souci = í gáná á vǝ gá ásaɓay

SOUDAIN, SOUDAINEMENT

tusa'a, tustusa'a, tʉse'e, tʉstʉse'e [1985 tusa'a, tus–tussa'a, tʉshe'e, tʉsh–tʉsshe'e]

8 La patate douce est sortie soudainement = dankálíy n cá tusa'a [1985 dankálíy n tsá tusa'a]

wukíɗ

8 Soudain on entend les cornes / Eclate une bagarre = wukíɗ singilík kátá / wukíɗ gáda [1985 wukíɗ shingilík kátá /

wukíɗ gáda]

njʉhw, cf. njih–, njihe, njʉhwe

8 soudain elle est revenue à la maison = njʉhw kalkáɗǝ ná á ngwíy [1985 njʉhw kalǝkáɗǝ ná á ngwíy]

pour un groupe qui se disperse

ndǝŕcácáca'a, ndírcécéce'e [1985 ndǝŕtsátsátsa'a, ndírcécéce'e]

8 Les enfants se dispersent soudainement = wúdahíy tá háy tǝ ́ndírcécéce'e

SOUFFLE

ndav (poitrine)

8 La beauté des tes yeux me coupe le souffle comme l'éclair = pámbiy diy ngayá á zlámayí ndǝv ára ńndíy diy yam

[1985 pámbiy diy ngayá á zlámayí ndǝv ára ńndíy–diy–yam]

ńsefe [1985 ńshefe]

8 Il a du souffle = ńsefǝ ́tǝ vǝ na [1985 ńshefǝ ́tǝ vǝ na]

dernier souffle

giɗe'e (forme tr. déf.), cf. géɗ (tet̂e)

8 il rend son dernier souffle = á safdá á giɗe' á giɗe'e [1985 á safǝdá á giɗe' á giɗe'e]

SOUFFLER

saf–, sefe, sofa [1985 saf–, shefe, sofa] (respirer)

8 Je respire avec peine = í sefe aa wúɗáy [1985 í shefe aa wúɗáy]

fit–, fite, fʉte (souffler sur)

souffler dans une corne

vaɗ–, veɗe, voɗa
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8 on lui dit “souffle dans la corne” = “voɗǝ ́singilék” aa ndá gaɗana [1985 “voɗǝ ́shingilék” aa ndá gaɗana]

souffler sur un feu

vac–, vece, voca [1985 vats–, vece, votsa] (flamber)

8 “soufflez seulement, les enfants... ” Et ils soufflent = “wa vocǝ ́méne a wúdaháy”... Á ta vece'e [1985 “wa votsǝ́

méne a wúdaháy”... Á ta vece'e]

SOUFFLET DE FORGE

kéléléh

mouvement du soufflet de forge

ńvece

SOUFFRANCE

bene

ńsíyzay [1985 ńsíy–zay]

SOUFFRIR

sá, sáy, sáw (boire), compl. zay (“excrément”)

8 Il en souffrira = á dá síy ziy aapa

faire souffrir

ɓúrt–, ɓʉ́rté, ɓúrtá (tordre le cou)

ɗúkw–, ɗʉ́kwé, ɗúkwá (maltraiter)

ɗúv–, ɗʉ́vé, ɗúvá (maltraiter)

SOUHAIT

máy (faim)

8 notre objectif est de montrer au monde notre culture = miy ngá á ńngǝrdanǝ skwíy ńtǝ diy cǝmǝ nga ́á ndohay

[1985 miy ngá á ńngǝrdanǝ súkwíy ń tǝ diy tsǝmǝ ngá a ́ndohay]

SOUILLURE

ḿbʉ́hwémé (malédiction)

SOUIMANGA

macáváy [1985 matsáváy]

SOULAGER

lámáha (litt. “toucher un peu”), cf. lám–, lémé, lómá (toucher)

8 Ils soulagent la douleur des chairs à vif en les tamponnant = tá lámáha ńndǝrɗiya sa aa ńjʉrɓe'e

soulager un besoin naturel

jik–, jike, jʉkwe (essayer), compl. va (“corps”)

8 Je vais me soulager ici d'abord = í dá jiká vǝ gá á wunǝ ́day [1985 í dá jikǝká vǝ gá á wunǝ ́day]

SOULER

sá, sáy, sáw (boire), compl. á géɗ (“dans la tet̂e”)

8 Et l'écureuil soule le singe de bière de mil = á vaya a n sanǝ zúm á gíɗ á gǝlakíy kumba

SOULEVER

zúɓ–, zʉ́ɓé, zúɓá [1985 zúɓ–, zhʉ́ɓé, zúɓá]

8 Ils ne peuvent plus le soulever = tá sláha ńzʉ́ɓe' ásaɓa [1985 tá sláha ńzhʉ́ɓe' ásaɓa]

njáp–, njépé, njópá [1985 ndzáp–, njépé, ndzópá]
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geste, mouvement de soulever

cúngw [1985 tsúngw]

8 Tu mets ta chose sur la tet̂e, tu la portes au marché = cúngw á skwiy ngayá, kaldá á luma [1985 tsúngw á sukwiy

ngayá, kalǝdá á luma]

rudungw

8 D'un coup, la botte de fourrage est posée sur ma tet̂e = rudúngw, mándiy gǝ n zúɓá

soulever une foule, susciter des troubles

pá, páy, páw (mettre), compl. géɗ (“tet̂e”) aa va (“sur le corps”)

8 ils soulèvent les gens du pays = tá píy gíɗ aa vá á ndíy ńtǝ wúdam [1985 tá píy gíɗ aa vá á ndíy ń tǝ wúdam]

SOUPLE

gáɓátgáɓáta'a [1985 gáɓát–gáɓátta'a] (flexible)

8 Tu avances souplement comme la paille dans le marigot = ká dí gáɓátgáɓáta' ára slíɗéw tə wayam [1985 ká dí

gáɓát–gáɓátta' ára slíɗéw tə wayam]

káɓkáɓa'a, kéɓkéɓe'e [1985 káɓ–káɓɓa'a, kéɓ–kéɓɓe'e] (pliable)

8 La feuille est souple = ɗéléwúr kéɓkéɓe'e [1985 ɗéléwúr kéɓ–kéɓɓe'e]

8 La calebasse est souple = kwokwáy káɓkáɓa'a [1985 kwokwáy káɓ–káɓɓa'a]

kulǝɓ́kulǝɓa'a, kulíɓkuliɓe'e [1985 kulǝɓ́–kulǝɓɓa'a, kulíɓ–kuliɓɓe'e] (pliant)

comme le déplacement d'un serpent

gwánǝf́a'a, gwánǝf́gwánǝf́a'a, gwénífe'e, gwénífgwénífe'e [1985 gwánǝf́a'a, gwánǝf́–gwánǝff́a'a, gwénífe'e, gwéníf–gwéníffe'e]

(ouaté)

SOURCE

tǝh́ál (fontaine)

zlózlór

8 les forgerons sont la source de la culture des Mafa = ngwazlázliyhíy á zlózlur diy cǝmǝ máfahay [1985

ngwazlázliyhíy á zlózlur diy tsǝmǝ máfahay]

SOURD (A)

pour le bruit d'un battement sur le sol

dǝgh dǝgh

8 Les jeunes gens battent le mil avec un bruit sourd = gwalahíy tá kízlǝ ́daw dǝghdǝggha'a [1985 gwalahíy tá kízlǝ́

daw dǝgh–dǝggha'a]

pour quelqu'un qui fait la sourde oreille

dǝǵǝźlǝḿa'a, dǝǵǝźlǝḿzlǝḿa'a [1985 dǝǵǝźlǝḿa'a, dǝǵǝźlǝḿ–zlǝḿma'a]

8 Lui qui fait la sourde oreille = ńdǝǵǝźlǝḿzlǝḿ á zlǝḿbáɗ [1985 ńdǝǵǝźlǝḿ–zlǝḿ á zlǝḿbáɗ]

pour un son

buwum buwum buwum (sourd)

son du tambour de deuil frappé très fort

kúzlóhw kúzlóhw kúzlóhw (lourd)

SOURD (N)

ńndakazlam

sourd-muet

bayabáyá [1985 baya–báyá] (sourd-muet)

mokwaya (sourd-muet)
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SOURDRE

láláy–, léléyé, lólóyá

8 A force de creuser, ton eau finit par sourdre = hǝŕǝɗ́hǝŕǝɗ́a yim ngayí láláykáɗá [1985 hǝŕǝɗ́–hǝŕǝɗ́ɗa yim ngayí

láláyikáɗá]

SOURIRE

ngwás–, ngwésé, ngwásá [1985 ngwás–, ngwéshé, ngwásá]

SOURIS

kwámá

souris sp.

ɓúzóm (souris rougeâtre, au poil dur)

danjar [1985 dandzar] (souris à queue en panache)

des wayam [1985 desh wayam] (souris des rivières)

gele (souris rayée)

guzamba

kwálíyá (souris rayée)

móndór (grosse souris)

ḿpárkwa [1985 ḿpár–kwa] (petite souris)

ńdázágáy

ngélér (souris des combles)

ńguzamba (grosse souris)

ńngílever (souris des combles)

ńtahsak [1985 ńtahǝsak] (souris des tas de cailloux)

kwámǝ gáy (litt. “souris de maison”), cf. kwámá

kwámǝ ságám (litt. “souris de pot de deuil”)

couinement de la souris

cʉ́y

SOUS

dǝɓa (dos)

8 La fille de Balalao dit : “Cherche sous le lit” = dǝm Balalaw á gaɗa : “Wayí tǝ dǝɓǝ pác” [1985 dǝm Balalaw á gaɗa :

“Wayí tǝ dǝɓǝ páts”]

á vǝźay, cf. vǝźay (postérieur)

8 J'ajoute du bois sous les haricots = í jʉ́ykwanǝ sœgwé á vǝźiy á maras [1985 í dzʉ́ykwanǝ shœgwé á vǝźiy á maras]

SE SOUSTRAIRE

suwɗǝk–, sʉwɗike, suwɗukwa [1985 suwɗǝk–, shʉwɗike, suwɗukwa]

8 Je me suis soustrait au rendez-vous = í suwɗǝkǝ gá áwúdatǝ ḿpéslǝráy [1985 í suwɗǝkǝ gá áwúda tǝ ḿpéslǝ–ráy]

suwtǝk–, sʉwtike, suwtukwa [1985 suwtǝk–, shʉwtike, suwtukwa]

SOUSTRAIRE DE L’ARGENT

ngǝĺ–, ngílé, ngúlá (couper)

8 Il me soustrait quinze mille francs = á ngǝĺayí gwezím kula aagiɗe zlám [1985 á ngǝĺayí gwezhím kula aagiɗe zlám]

SOUTÈNEMENT

ńngwar, ńngur (mal̂e)

SOUTENIR UN HANDICAPÉ
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lákd–, lékde, lókda [1985 lákǝd–, lékǝde, lókuda], cf. lák–, léké, lókwá (se tra9n̂er)

SOUTIRER

hǝŕc–, hírcé, húrcá [1985 hǝŕts–, hírcé, húrtsá] (décanter)

SOUVENT

péc ngiɗǝ ́péc ngiɗe [1985 pécǝ ngiɗǝ ́pécǝ ngiɗe], cf. pác [1985 páts]

SOUVERAINEMENT

pét, pát (entièrement)

8 C'est lui qui souverainement pose sa pierre, c'est son affaire = pát nǝńga' á ḿpáw kwa ná á skwiy na [1985 pát

nǝńga' á ḿ páw kwa ná á sukwiy na]

SOYEUX

gwánǝf́a'a, gwánǝf́gwánǝf́a'a, gwénífe'e, gwénífgwénífe'e [1985 gwánǝf́a'a, gwánǝf́–gwánǝff́a'a, gwénífe'e, gwéníf–gwéníffe'e]

(ouaté)

8 Tes jambes soyeuses sont mon nid = móguɓ gá á gǝsǝ ngayí ńgwánǝf́a'a

SPASME

túz, cf. túz–, tʉ́zé, túzá (poignarder) [1985 túz–, tʉ́zhé, túzá]

8 L'enfant est pris de spasmes sous l'effet de la piqûre = kǝŕá á gíy túztúza tǝriy bátal [1985 kǝŕá á gíy túz–túzza tǝriy

bátal]

SPÉCIALISTE

ndomaja [1985 ndomadza] (des gens)

8 Mais ses spécialistes ne sont plus très nombreux = aamán ndomaja ná á ze avátíy ásaɓay [1985 aamán ndomadza ná á

zhe avátíy ásaɓay]

SPECIMEN

gwáláy (membre du mem̂e clan)

SPHÉRIQUE

kǝɗǝvǝra'a, kǝdǝvǝrvǝra'a, kiɗivire'e, kiɗivirvire'e [1985 kǝɗǝvǝra'a, kǝdǝvǝr–vǝrra'a, kiɗivire'e, kiɗivir–virre'e]

8 La marmite est sphérique = siɗíf kiɗivire'e [1985 shiɗíf kiɗivire'e]

mélméle'e [1985 mél–mélle'e] (sphérique et lisse)

8 Elle m'a coupé une citrouille spérique et lisse = á ngǝĺagǝ viy na a n gíy mélméle'e [1985 á ngǝĺagǝ viy na a n gíy mél–

mélle'e]

ndalalka'a, ndalalǝklǝka'a, ndelelke'e, ndeleliklike'e [1985 ndalalǝka'a, ndalalǝk–lǝkka'a, ndelelike'e, ndelelik–likke'e]

8 La marmite à viande, on la fait sphérique = ńsengelík ndá ga nǝńga ndelelke'e [1985 ńshengelík ndá ga nǝńga

ndelelike'e]

dímbézle'e, dímbézlézle'e, dǝḿbászla'a, dǝḿbázlázla'a (rond)

8 Il a la tet̂e sphérique comme la boule de mil des dieux = ńdǝḿbázlázl á gíɗ árǝ ́mávǝr gáy zígíléháy [1985

ńdǝḿbázlázl á gíɗ árǝ ́mávǝr gáy zhígíléháy]

SPLENDEUR

ńsíydáy [1985 ńsíy–dáy] (éblouissement)

8 Sa splendeur est supérieure à celle du soleil = ḿbá á ńsíydiy na aagiɗé mán a pác [1985 ḿbá á ńsíy–diy na aagiɗé mán

a páts]

SPONGIEUX

bǝŕǝf́bǝŕǝf́a'a, bírífbírífe'e [1985 bǝŕǝf́–bǝŕǝff́a'a, bíríf–bíríffe'e]
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SPOROBOLUS SP.

kúza kwámá (litt. “paille de souris”), cf. kúzá

pyramidalis

hubat (corde)

SPOROPIES FRONTALIS

ńndǝpómbókw [1985 ńndǝ–pómbókw]

SQUAME

ńdʉrsœlœkw [1985 ńdʉrshœlœkw]

STATUETTE

statuette représentant dieu

zígílé [1985 zhígílé] (Dieu)

statuette protectrice des maisons et des champs

gwádá

STATUT (AVOIR UN -)

zlác–, zlécé, zlócá [1985 zláts–, zlécé, zlótsá] (et̂re debout)

8 Que j'aie un statut parmi les habitants de Djingliya = a i zlácǝ gǝ ́tǝvá Jingliya kǝĺá [1985 a i zlátsǝ gǝ ́tǝvá Jingliya

kǝĺá]

STEGANOTAENIA ARALIACEA

jóghwam [1985 dzóghwam]

STERCULIA SETIGERA

wuslaf

STÉRILE, STÉRILITÉ

dǝĺáy (stérile)

8 des femmes stériles = dǝĺiy ngwazay

8 La chèvre est stérile = ɓókw dǝĺáy

STÉRILISER

ngǝĺ–, ngílé, ngúlá (couper), compl. ngwáz (“femme”)

s–, sé, sœ́ (tarir) [1985 sh–, shé, shœ́], compl. géɗ (“tet̂e”)

STOPPER

zlácd–, zlécde, zlócda [1985 zlátsǝd–, zlécǝde, zlótsǝda], compl. áhaɗ (“vers le bas”), cf. zlác–, zlécé, zlócá (et̂re debout) [1985 zláts–,

zlécé, zlótsá]

8 Il stoppe la voiture = á zlécdǝ ́mbútá áhaɗ [1985 á zlécǝdǝ ́mbútá á haɗ]

STREPTOPELIA VINACEA

ḿbágálá

STRICT, STRICTEMENT

kúza'a, kúzkúza'a, kʉ́ze'e, kʉ́zkʉ́ze'e [1985 kúza'a, kúz–kúzza'a, kʉ́zhe'e, kʉ́zh–kʉ́zzhe'e] (long et frel̂e)

8 C'est lui qui m'a appris la loi de nos pères strictement = nǝńga' á ńngǝrayí mǝ ńkwérǝ bábǝhiy ngǝ ́kúzkúza'a

[1985 nǝńga' á ń ngǝrayí mǝ ńkwérǝ bábǝhiy ngǝ ́kúz–kúzza'a]

STRIER

bazl–, bezle, bozla (briser)

8 Il fait des stries sur la lame de houe = á bezlǝ ́dǝv́ar
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STRIGA

gesnerioides

pambǝz ɗíyá (ajout FH) (litt. “sang de niébé”), cf. pambaz

hermonthica

pambaz

STROPHANTHUS SARMENTOSUS

daw dere (litt. “mil de poison”), cf. daw (mil)

STRUCHIUM SPARGANOPHORA

tábǝ lokwav (litt. “tabac de Papis anubis”), cf. tába (tabac)

STUPÉFIER

dǝŕzl–, dírzlé, dúrzlá

8 J'en reste stupéfié = í dǝŕzlǝ ga

STYLOCHITON SP.

yiday [1985 yi–day]

STYLOÏDE DU RADIUS

diy ráy (litt. “œil de bras”), cf. dáy, díy, diy (œil)

SUBIT, SUBITEMENT

durkwakwa'a

SUBITEMENT

bókwa'a, bókwbókwa'a, bœ́kwe'e, bœ́kwbœ́kwe'e [1985 bókwa'a, bókw–bókkwa'a, bœ́kwe'e, bœ́kw–bœ́kkwe'e]

8 Le chien se sauve subitement dans la maison = kǝdá á njǝv́íy á gíy bókwa'a [1985 kǝdá á ndzǝv́íy á gíy bókwa'a]

8 Le voleur sursaute sur place = bókwbókwbókwa' aa múcúr á njáw [1985 bókw–bókw–bókkwa' aa mútsúr á ndzáw]

ɓǝŕá'

8 L'enfant tombe à terre subitement = kǝŕǝ ́ɓǝŕá' kalǝ ná áhaɗ [1985 kǝŕǝ ́ɓǝŕá' kalǝ ná á haɗ]

dúwréng

8 Subitement ma chèvre meurt = dúwréng, ɓóku gǝ ́mǝcǝ na [1985 dúwréng, ɓóku gǝ ́mǝtsǝ na]

ɗuwe'e

8 Il est mort subitement = á mǝcáw ɗuwe'e [1985 á mǝtsáw ɗuwe'e]

gír [1985 gírr] (d'un coup)

8 Les hommes se lèvent subitement et s'en vont = ndohíy gír slambaɗǝ tǝ ́tá dǝ ta [1985 ndohíy gírr slambaɗǝ tǝ ́tá dǝ ta]

mbʉzlœkw

mutuca'a, mutucmutuca'a, mʉtʉce'e, mʉtʉcmʉtʉce'e [1985 mututsa'a, mututs–mututtsa'a, mʉtʉce'e, mʉtʉc–mʉtʉcce'e]

8 La corde a cassé subitement = tǝɓ́á n ngǝĺá mutuca'a [1985 tǝɓ́á n ngǝĺá mututsa'a]

comme une flèche

vǝrdadǝk dǝk dǝk dǝk

8 L'enfant s'enfuit subitement = kǝŕǝ ́vǝrdadǝk dǝk dǝk dǝk áwúda á ńháy

SUBSISTER

mbǝĺ–, mbílé, mbúlá (sauver)
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8 Il ne subsiste rien après = m mbǝĺǝ ná ádǝɓá áaɓay

SUBSTITUT

géɗ (tet̂e)

SUBTILISER

gǝlah–, gilehe, gulohwa (chaparder)

8 Je subtilise une pièce de monnaie = í gilehǝ ́dála

SUCCULENT

mutokw-mutokwa'a (ajout FH) [1985 mutokw-mutokkwa'a]

SUCER

cǝɗ–, ciɗe, cuɗa [1985 tsǝɗ–, ciɗe, tsuɗa]

8 et il fut nourri chez son père pendant trois mois = a n cuɗǝ ́wú tǝ giy bábǝ nǝ ́kiyí makár [1985 a n tsuɗǝ ́wú tǝ giy

bábǝ nǝ ́kiyí makár]

sosuɓ–, sœsʉɓe, sosuɓa [1985 sosuɓ–, shœshʉɓe, sosuɓa]

8 Le bébé suce son pouce = kǝŕá á sœsʉɓǝ ́ráy [1985 kǝŕá á shœshʉɓǝ ́ráy]

SUCRE

bamǝ skwár [1985 bamǝ súkwár] (litt. ”sel de sucre“), cf. bama (sel)

manda skwár [1985 manda súkwár] (litt. “sel de sucre”), cf. manda

SUCRÉ

ghenke'e, ghenikghenike'e [1985 ghenike'e, ghenik–ghenikke'e] (doux)

ghunghuna'a [1985 ghun–ghunna'a]

ghwonkwa'a, ghwonukwghwonukwa'a [1985 ghwonukwa'a, ghwonukw–ghwonukkwa'a]

ghwontukwtukwa'a [1985 ghwonutukw–tukkwa'a]

gunguna'a [1985 gun–gunna'a]

vǝnvǝna'a, vinvine'e [1985 vǝn–vǝnna'a, vin–vinne'e]

SUD

cíviɗ giɗe'e (litt. “chemin de la tet̂e”), cf. cívéɗ (chemin)

8 Lève-toi et cours sur en direction du sud = slambaɗá á ka háw á cíviɗ giɗe'e

SUEUR

vazaza (chaleur)

8 Il essuie la sueur avec un linge = á tœkwelǝ ́vazaza aa maslaka

trempé de sueur

sirfe'e, sirifsirife'e [1985 shirfe'e, shirif–shiriffe'e]

8 Je suis trempé de sueur = yí sirfe tǝ vazaza [1985 yí shirfe tǝ vazaza]

SUFFIRE

dé, de (assez)

8 l'eau est suffisante = yim de'e

8 Assez croqué ! = de ḿpǝɗay

síl– [1985 shíl–]

8 Le mil ne suffit pas = daw síle ɓay [1985 daw shíle ɓay]

slír–

8 ce mil qu'il me donne ne suffit pas à mes yeux = daw mán á payi sǝ ́slíréyé á diy ɓay
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SUIE

lelez [1985 lelezh]

mélange de fumée et de saletés déposé sur un toit

zezel [1985 zhezhel]

SUINTER

cúrf–, cʉ́rfé, cúrfá [1985 tsúrf–, cʉ́rfé, tsúrfá]

8 Ma plaie suinte = mbilǝ gá á cʉ́rfé

júrf–, jʉ́rfé, júrfá [1985 dzúrf–, jʉ́rfé, dzúrfá] (saigner)

8 La plaie suinte = mbilé á jʉ́rfé

tœkw–, tœkwe, tœkwe

8 le suintement de l'eau = ńtœkú yam

SUITE (À LA - DE)

aa vǝźay, cf. vǝźay (postérieur)

8 Mem̂e une tourterelle vient derrière lui également = ńkúdókwokúr ba á ske aa vǝźiya' ávasa'a [1985 ńkúdókwokúr

ba á shike aa vǝźiya' ávasa'a]

SUIVRE

jar–, jere, jora [1985 dzar–, jere, dzora]

suivre de près

jard–, jerde, jorda [1985 dzarǝd–, jerǝde, dzorǝda]

8 (lors de la construction d'un saré) Suit la case de l'homme, d'accord ? Puis la deuxième case de femme, hein ? =

jardǝ ́húzíɓ keɗe ? Dzardǝ ́húdúkw keɗe ? [1985 dzarǝdǝ ́húzhíɓ keɗe ? Dzarǝdǝ ́húdúkw keɗe ?]

suivre les traces

mbác–, mbécé, mbócá (piétiner) [1985 mbáts–, mbécé, mbótsá], compl. á / aa sǝm sák (“dans / sur place des pieds”)

8 Ils suivent mes traces = tá mbéce aa sǝm sák ga [1985 tá mbéce aa sǝm sákǝ ga]

suivre une consigne, un précepte, une pratique

gǝs–, gise, gusa [1985 gǝs–, gishe, gusa] (empoigner)

8 des gens qui suivent les pratiques de leur culture = ndohíy mán ta ́gǝsa diy cǝmǝ ta [1985 ndohíy mán ta ́gǝsa diy

tsǝmǝ ta]

ndazl–, ndezle, ndozla (regarder)

8 Si on suit de près cette façon de faire, je t'assure, la fille en question, elle se marie simplement = mán ndá

ndezlǝ ́nasǝ sa mábǝ ká, dǝḿa mába, á dé á ngwáz méne

SUJET

cívéɗ (chemin)

8 Bien, au sujet du sacrifice maintenant... que fait-on ? = yaw ámán cíviɗ vǝŕíy ántánta... ndá gǝ mé ?

8 ils se réunirent pour examiner l'affaire = á ta ɓʉcǝ ́vá á ta werǝ ́cívíɗe'e

au sujet de

aa (sur)

8 Ils parlent de toi = ndá geɗe aa ka

aagiɗé

8 Ne dis plus rien à son sujet ! = ká gwaɗǝ ́ma aagiɗe' ásaɓay !
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aamán

8 Nous allons interroger les pierres ... au sujet de la mort de notre mari = ngá dé á píy kwá ... aamán á bákiy

ngǝ ́mán á mǝcǝ na [1985 ngá dé á ḿpíy kwá ... aamán á bákiy ngǝ ́mán á mǝtsǝ na]

aava (avec)

8 cet homme au sujet duquel je parle = ndú mán í gwaɗa aavǝ nǝ sátá

ává

8 Tous en rajoutent (sur le sujet) = télé tá gaɗanǝ ́má ává

8 J'en ai rajouté à son sujet = i wúrcanǝ má ává [1985 i wúrtsanǝ má ává]

hors-sujet

zlaway (hors-sujet)

8 il est hors-sujet = á geɗǝ ́má á zlaway

SUPERFLU

kumba (beaucoup)

SUPÉRIEUR (ÊTRE - À)

fǝń– (rivaliser avec)

8 Je suis supérieur au chef = í fǝńa báy / í fǝńdǝ ́báy

ḿba, ḿbay, ḿbiy

8 Les chefs sont supérieurs aux gens ordinaires = ḿba biyhiy aa ndohiy aambalay

ngǝĺ–, ngílé, ngúlá (couper)

8 leur nombre est supérieur à quarante = tá ngǝĺaná á kulkulǝ ́fáɗ ba [1985 tá ngǝĺaná á kulǝ–kulǝ ́fáɗ ba]

SUPPLÉANT D’UN CHEF, D’UN MAIT̂RE DE CÉRÉMONIE

ńsláslǝm

SUPPLÉMENT

aadǝɓá (en plus de)

8 Ajoute un supplément de farine au mil = pánǝ ́gúfa aadǝɓá á daw

ává

8 Ajoute un supplément d'eau dans le bouillon = gánǝ ́yim ává á mokwayam

ágíɗe'e, cf. ágíɗé

8 donne-moi deux cents francs en supplément = páyí súlíy temérǝ ́cew ágíɗe'e

SUPPLIER

cá, cáy, cáw (frapper) [1985 tsá, tsáy, tsáw], compl. ráy (“mains”)

8 de nouveau il nous supplie, nous autres qui savons = a n za cíy ríy aa sǝm ngǝ ́mán ngá súnǝ sa [1985 a n za tsíy ríy

aa sǝm ngǝ ́mán ngá súnǝ sa]

SUPPORTER

gá, gáy, gáw

8 depuis qu'il a enterré mon gars, vraiment nous ne le supportons plus = ńrakáɗǝ ndu gǝ ́kaɓíy ba, sǝń ba, ngá

gíya' ásaɓa

8 “C'est insupportable, mon ami” dit-elle. - Ca va quand mem̂e, ô ma mère ! = “á gíy áaɓa a kǝŕgiy gǝ ́ba” aa na - Á

gǝ méne a ndá mámǝ ga

s–, sé, sœ́ (tarir) [1985 sh–, shé, shœ́], compl. á géɗ (“à la tet̂e”)
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8 Je le supporte (j'en prends mon parti) = í sé á géɗ / í sidé á géɗ [1985 í shé á géɗ / í shidé á géɗ]

SUR

aa

8 Et l'écureuil chante sur le chemin sur un air de hudokw = á vaya a n slíy dímís aa máríy aa hudokw [1985 á vaya a

n slíy dímísh aa máríy aa hudokw]

SÛR (POUR - !)

sǝń, cf. sǝń–, síné, súná (savoir) [1985 sǝń–, shíné, súná]

8 C'est sûr qu'on a observé leur maison = sǝń ndá ndazla giy ta

8 C'est sûr, il faut voir le pays ! = sǝń ńwerǝ ́wúdam

SURABONDANT

mbáɗáɗáɗa'a, mbéɗéɗéɗe'e, mbáɗmbáɗáɗa'a, mbéɗmbéɗéɗe'e [1985 mbáɗáɗáɗa'a, mbéɗéɗéɗe'e, mbáɗ–mbáɗáɗa'a, mbéɗ–

mbéɗéɗe'e] (excessivement)

mbálála'a, mbálálmbálála'a, mbéléle'e, mbélélmbéléle'e [1985 mbálála'a, mbálál–mbálálla'a, mbéléle'e, mbélél–mbélélle'e]

(nombreux)

SURÉLEVÉ

jáɗáɗáwa'a [1985 dzáɗáɗáwa'a]

jǝǵála'a, jǝǵáljǝǵála'a [1985 dzǝǵála'a, dzǝǵál–dzǝǵálla'a]

8 Le lit en terre est surélevé = lesúw jǝǵála'a [1985 leshúw dzǝǵála'a]

SURENCHÈRE

gazáwá (émulation)

SURENCHÉRIR

gaɗ–, geɗe, gwaɗa (parler), compl. ma (“parole”) ává (“en plus”)

8 Tous surenchérissent sur ce qu'il dit = télé tá gaɗanǝ má ává á mán anana

SUREXCITÉ

kwáslkwásla'a, kwéslkwésle'e [1985 kwásl–kwássla'a, kwésl–kwéssle'e]

8 Il est surexcité = á gujíy aapǝ ́kwáslkwásla'a [1985 á gudzíy aapǝ ́kwásl–kwássla'a]

SURFACE

géɗ (tet̂e)

8 Il est entré dans l'eau, et la peau est remontée à la surface = a n dǝ ná á huɗ yam, á búkwíy a n skǝ na aa giɗ

yam [1985 a n dǝ ná á huɗ yam, á búkwíy a n shikǝ na aa giɗ yam]

SURGIR

cá, cáy, cáw (frapper) [1985 tsá, tsáy, tsáw], compl. géɗ (“tet̂e”)

SURLENDEMAIN

ńvaka stáɗ [1985 ńvaka sǝt́áɗ] (après-demain)

SURNOM (NOM D’ÉLOGE D’UN CLAN)

ńsíbéne [1985 ńshíbéne] (surnom)

SURPLOMB (EN -)

zœ́bœ́dʉ́me'e, zœ́bœ́dʉ́mdʉ́me'e [1985 zhœ́bœ́dʉ́me'e, zhœ́bœ́dʉ́m–dʉ́mme'e] (avancé)

SURPLUS (EN -)

cf. supplément

SURPRENDRE
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ɗép–, ɗépé, ɗœ́pé (guetter)

8 Je surprends l'écureuil = í ɗépǝ ́vaya

kwét–, kwété, kwété (guetter)

gá, gáy, gáw (faire), compl. á géɗ (“dans tet̂e”)

8 C'est la nuit qui m'a surpris seulement = vǝɗ ba á ńgáyé á gíɗ gine [1985 vǝɗ ba á ń gáyé á gíɗ gine]

SURPRISE (PAR -)

pakpak [1985 pak–pak] (subitement)

8 Il vous arrivera dessus par surprise = pakpak aa ná dá ndikakíné ává [1985 pak–pak aa ná dá ndikǝkakíné ává]

8 Il est revenu par surprise = pakpakáɗá [1985 pak–pakǝkáɗá]

SURTOUT

ńhwálhwála'a [1985 ńhwál–hwálla'a] (trop)

8 La maison va tomber. Surtout si la pluie arrive = gíy á dá mbǝɗǝ na. Ńhwálhwála mán yim á dá ské [1985 gíy á dá

mbǝɗǝ na. Ńhwál–hwálla mán yim á dá shíké]

SURVEILLER

ɓír–, ɓíré, ɓʉ́ré

lœlkw–, lœlkwe, lœlkwe [1985 lœlʉkw–, lœlʉkwe, lœlʉkwe]

8 Je surveille ma plaie = í lœlʉkú mbilǝ ga

war–, were, wara (voir)

8 Et les enfants qui surveillent les bœufs viennent au pied de l'arbre de tout-à-l'heure = á wúdahíy mán tá werǝ ́zlé á

ta ské á vǝźiy wúf mámaca [1985 á wúdahíy mán tá werǝ ́zlé á ta shíké á vǝźiy wúfǝ mámatsa]

záwál–, zéwélé, záwálá [1985 záwál–, zhéwélé, záwálá]

8 Je surveille le champ de mil = í zéwélǝ ́giy daw [1985 í zhéwélǝ ́giy daw]

njar–, njere, njora [1985 ndzar–, njere, ndzora], compl. aa (“sur”)

8 Je surveille les arachides = í njere aa vanda

war–, were, wara (voir), compl. dáy (“œil”)

8 on envoie quelqu'un à la femme du forgeron afin qu'elle vienne la surveiller = ndá zlingdǝ ́ndó á ngwáz ngwazlǝ

sa aamán a n ske a n sá werǝ ́díya'a [1985 ndá zlingdǝ ́ndó á ngwázǝ ngwazlǝ sa aamán a n shike a n sá werǝ ́díya'a]

“SUSDIT”

mágasa

8 Et les petits oiseaux susdits se répandent par terre = á wúdǝ ɗiyik mágasá á ta wuskáɗá áhaɗ [1985 á wúdǝ ɗiyik

mágasá á ta wushkáɗá á haɗ]

SUSPENDRE

kǝlaw–, kilewe, kǝlawa (accrocher)

slǝrɗ–, slirɗe, slurɗa (coincer)

8 Il le suspend à la fibre de tout-à-l'heure = slǝrɗǝdá á zéwuɗ mámaca [1985 slǝrɗǝdá á zhéwuɗ mámatsa]

tím– (poser)

8 Zlœgure... rentra à la maison et les posa sur une étagère = á Zlœgure... a n ské á ngwíy a n tímda aa cágalay [1985

á Zlœgure... a n shiké á ngwíy a n tímda aa tságalay]

SUSPENSION (EN -)

joljólóla'a [1985 dzol–dzólóla'a] (flottant)

kwáfkwáfa'a, kwéfkwéfe'e [1985 kwáf–kwáffa'a, kwéf–kwéffe'e]

8 Je le mélange avec des jeunes pousses comme ça. Le produit obtenu reste en suspension = a i jakaɓa' aá gwalǝ ríy
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kátá. Kwáfkwáfkwáfa' aa skwíya' á njáw [1985 a i dzakaɓa' aá gwalǝ ríy kátá. Kwáf–kwáf–kwáffa' aa súkwíya' á ndzáw]

njoɓnjoɓoɓa'a, njœɓnjœɓœɓe'e [1985 ndzoɓ–ndzoɓoɓa'a, njœɓ–njœɓœɓe'e] (flottant)

SVELTE, SVELTESSE

zengéɗéw [1985 zhengéɗéw]

SYMBOLE

géɗ (tet̂e)

8 Et puis celui-ci est le symbole du tronc creusé au-dessus duquel tu égorges une chèvre dans ta véranda = yawú giɗ

wúrǝḿ ántǝ ́ɗokw, á ka kiɗǝ ́ɓókw aapǝ ́tǝ gala ngaya

SYMBOLISER

lémd–, lémde, lœ́mde [1985 lémǝd–, lémǝde, lœ́mǝde], cf. lém–, lémé, lœ́mé (choisir en comparant)

8 Il forge des petits objets en argent qui symbolisent un temple = á víɗǝ ́skwíy ńkwíte' aa gúrsǝ ́mán á lémdǝ ́giy

zígílé [1985 á víɗǝ ́súkwíy ńkwíte' aa gúrsǝ ́mán á lémǝdǝ ́giy zhígílé]

SYMPATHIQUE

hwásla'a, hwésle'e (agréable)

8 Cette parole que tu prononces m'est très sympatique. = mǝ ngayi sǝ ́hwásla' aa ndǝv ga

SYMPATHISER

gǝs–, gise, gusa (empoigner) [1985 gǝs–, gishe, gusa], compl. va (“corps”)

SYNODONTIS EUPTERUS

cere

SYPHILIS

zœ́zé [1985 zhœ́zhé] (syphilis primaire)

ńsʉre, ńsœsʉre [1985 ńshʉre, ńshœshʉre] (syphilis secondaire)

SYZYGIUM GUINEENSE

giɗ wayim zle (litt. “tet̂e de troupeau de vaches”), cf. géɗ (tet̂e)
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